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51. HIDEGKÚT

Hidegkut, -on, -rol, -ra -i : n. Hidəgkut, in, fun, uf Hidəkut, Hidəkutə ’hidegkúti’ [C. Hidegkut Nagy K1. Kishidegkút; Hidegkut Nagy P. Kishidegkut; Nagyhidegkut K2. Kishidegkút; Nagyhidegkút]. – T: 1358 ha, L: 503. – Kishidegkút és Nagyhidegkút 1927-ben egyesült Hidegkút néven. 1979-től Veszprém városkörnyéki települése. – P. „(Nagyhidegkút) eredeti nevét veszi a hidegvisztől; mert egy kutban igen hideg visz van… Ezen község 1751ik évben Schwarczváldból népesített”. „(Kishidegkut) eredeti nevét veszi Nagyhidegkutról, mert ez csak azota lett népesitve mióta 
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Nagyhidegkut ál, annak elötte csak erdő volt…” – Fcs.: Hidegkúton a fajsziakra mondják „Fajsztər Spac” ’Fajszer Spatz’, amire a fajsziak válasza: „Hidəgkutər Krap” ’Hidegkúter Krapp (=Rabe)’. – 1945 és 1947 között a német anyanyelvű lakosság egy része elmenekült, más részét az NDK területére telepítették. Helyükre az ország különböző részeiről, főleg a Felvidékről magyar anyanyelvűeket telepítettek be. – Tótvázsony egykori határából átcsatolt részhez tartozik: 39–48., 55–6., 61–2., 69., 84., 91., 101., 114–5., 120., 130., 139–40., 141., 146–7., 149–50. Ezen belül Kishidegkút külterelete volt: 130., 137., 141., 146–7., 149–50.

1. Usztató, -ra : n. Sófsvëmə ’Schafschwemme’ F, Vízmű. Három forrás vize gyűlt itt össze. A hagyomány szerint e forrásokról lett Hidegkút elnevezve. A monda szerint a falu hajdani templomának három harangja ütötte a forráslyukakat. Az 1960-as évek közepén vízművet telepítettek a forrásokra. 2. Szép Móric háza : n. Szépsz Hȧosz ’Széps Haus’ : n. Szépsz Míl ’Széps Mühle’ É. Szép (Schénig) Móric lakik itt, az épület malom is volt. 3. Hosszi utca : Kishidegkut, -ra : n. Langkȧszə ’Langgasse’ : n. Klāhidəkut ’Kleinhidegkút’ [K1. Kis Hidegkut, sz P. K2. Kishidegkút Hiv. Hosszú u] Fr. Kis- és Nagyhidegkút egyesítése után kapta a Hosszú utca nevet, de ez csak 1947 után, a magyarok betelepítését követően lett általánosabb. Ide tartozik: 1–2., 4–6., 13–8., 22., 28., 37–8. 4. Séd, -re : n. Pah ’Bach’ [K1. Wald Bach K2. Séd pa] Vf. Az Úsztatónál (1.) ered, s az egykori Kis- és Nagyhidegkút között folyik, Balatonfürednél ömlik a

Balatonba. 5. Posta : n. Post ’Post’ É 6. Egészségház É 7. Templom : n. Kherih ’Kirche’ [K1. Maria Opferung] É. 1778-ban épült barokk stílusú római katolikus templom. 8. Templomkërëszt : n. Krȧjc ’Kreuz’ Ke 9. Nagy iskola : Fölső iskola : n. Krósz Súl ’Große Schule’ : n. Alti Súl ’Alte Schule’ É. 1940 után ide járt a felső tagozat. Az 1960-as évek közepe táján a felsősöket áthelyezték Tótvázsonyba, az épület azóta a KISZ-é. 10. Paplak : n. Pfȧrəhȧosz ’Pfarrerhaus’ É 11. Kis iskola : n. Klā Súl ’Kleine Schule’ : n. Nejhi Súl ’Neue Schule’ É. 1940-től 1970-ig alsó tagozat volt, az épület ma óvoda. 1970-től az alsósok is Tótvázsonyba járnak. 12. Erdészház : n. Jégərhȧosz ’Jägerhaus’ É. 1974-ig erdészek lakása volt, ebben laktak az Esterházy-erdők kezelői. 13. Bolt : n. Kvëləm ’Gewölbe’ : n. Kvëlp ’Gewölbe’ É 14. Prësszó É. 1982-ben építették át, előtte kocsma volt, 1945 előtt pedig csendőrpihenő. 15. Téesziroda : n. Iroda (=Büro) É 16. Tanácsház : n. Éhərc-Verchȧosz ’Éhardts-Wirtshaus’ É. Tanácsi 

kirendeltség. 1950-ig kishidegkúti községi kocsma volt, Éhardt nevű volt a kocsmáros. 17. Kultur É. 1960–61-ben építették. 18. Pahvég : n. Pahvéh ’Bachweg’ U. Kis- és Nagyhidegkutat köti össze a patak fölött. 19. n. Prikə Pah ’Brücke Bach’ Híd 20. Gázcseretelep É. 1982-ben létesítették. 21. Kut : n. Hok Andrásəsz Prunə ’Hock Andreas Brunnen’ Kút. Hock András házánál volt. 22. n. Tílsz Véh ’Tils Weg’ : n. Krāvə ’Graben’ Vm. Út volt, melyen a határba jártak. 23. Káposztáskertëk : n. Krȧotkartə ’Krautgärten’ [K2. Káposztás kertek] S, k. A legszélső a mindenkori Nagy iskola tanítójáé volt. 24. Kerekes-kut : n. Szíszəsz Prunə ’Szűsz Brunnen’ Kút. A volt Szűsz-féle ház előtt. 25. Kërëszt : n. Szíszəsz Krejc 
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’Szűsz Kreuz’ Ke. Szűszék egykori háza előtt van. 26. Kut köz : n. Prunəkȧszə ’Brunnengasse’ Köz. Egy volt gémeskúthoz vezet. 27. n. Prunkȧszəprunə ’Brunnengassebrunnen’ Kút. Gémeskút volt. 28. Kërëszt : n. Hejszəsz Krejc ’Heizers Kreuz’ : n. Gyuric-Krejc ’Gyuric-Kreuz’ Ke. Heizerék, majd Gyuricáék háza előtt van. 29. Fő utca : Nagyhidegkut, -ra : n. Hȧoptkȧszə ’Hauptgasse’ : n. Krószhidəkut ’Großhidegkút’ [Fő u] U, Fr. Ide tartozik: 7–12., 19–21., 23–7., 30–6. 30. n. Verchȧosz ’Wirtshaus’ É. Nagyhidegkúté volt, udvarán volt a községi vágóhíd. Ma az épület lakóház. 31. n. Smitə ’Schmiede’ É. Az egykori kocsma udvarán volt. 32. Pásztorház : n. Haltərshȧosz ’Haltershaus’ : n. Vikəstal ’Bikastall (=Stierstall)’ É. Ma lakóház. 33. Itatóválu : Ötválu : n. Szȧopód ’Saubad’ : n. Trënk ’Tränke’ : n. Trég ’Tröge’ Kút, Tó 34. Kecskefalu : n. Këszlə ’Geißler’ : n. Klāhejszlər ’Kleinhäusler’ Ur. Régen zsellérek lakták, akik sok kecskét tartottak. 35. Kis-kut : n. Klāhejszlə-Prunə ’Kleinhäuslerbrunnen’ Kút. Bővizű, alacsony kút. 36. Pálinkafőzde : Szeszfőzde : n. Prȧntəvejhitə ’Branntweinhütte’ É. Közbirtokossági tulajdon volt, ma a téeszé. 37. Nász-kut : n. Nászəsz Prunə ’Nass Brunnen’ Kút. Nassék háza előtt. 38. Temető : n. Kishidəkutr Frejthóf ’Kishidegkúter Friedhof’ [K2. rk. temető] Te.

39. Csemëtekerti les Volt É. Magasles volt, ma az egész terület erdő. 40. Csemëtekert : n. Pflȧncəkȧrtə ’Pflanzengarten’ : n. Pámsúl ’Baumschule’ S, e. A csemetekert megszűnt. 41. Dobra, -'ba : n. Tovri ’Dobra’ Ds, e, sz 42. Váraditanya : Alfölditanya Volt É. Volt tulajdonosáról, illetve lakójáról. 43. Szellős les É. A fennsíkon sokszor erős a szél, innen a név. 44. Sósi-erdő : n. Sósr Valt ’Sóser Wald’ S, e 45. Nyárfás les É. Nyárfa tövében emelkedik. 46. Salbërt-féle Sós : n. Selpət-Sós ’Schalbert-Sós’ S, sz. Tulajdonosáról. 47. Dobrai ut : n. Tovri-Véh ’Dobra-Weg’ Út. A Dobrán át Veszprémbe vezet. 48. Sós, -ba : n. Hintr Sós ’Hinterer Sós’ : n. Valt-Sós ’Wald-Sós’ [K1. Sós, sz K2. Hidegkuti d] S, sz. Erdő felé húzódó földdarab. 49. Veszprémi utfél : n. Veszprinr Végekəli ’Veszprémer Wegäckerl’ [C. Veszprimi ut, sz] Os, sz. Keskeny földek. 50. Veszprémi ut : n. Veszprinr Véh ’Veszprémer Weg’ Út. Veszprémbe vezető földút. 

51. Ëggyes nyiladék Út 52. Som-hëgy : n. Somhëgy (=Hartriegelberg) [C. K1. P. K2. Somhegy, e] D, e. P: „…azért neveztetik Somhegynek, mert sok Somfa terem ottan”. 53. Tizes nyiladék Út 54. Kettës nyiladék Út 55. Vasles É. Vasból készült magasles. 56. Sósr Prunə ’Sóser Brunnen’ Kút 57. Vak ut Út. Ritkán használt dűlőút. 58. Külső-Sós : n. Ȧjszən Sósekər ’Äußere Sósäcker’ [C. Külső Sos, sz K1. Sós Acker, sz Soósi] S, sz 59. Som-hëgy alatti legelő : n. Óvər stánihə Ekər ’Obere steinige Äcker’ [C. Köröst föld, sz] Os, mlen. Tehenek és ökrök legelője volt. 60. Som-hëgyi les É. Magasles. 61. Gyür, -be [K1. Gyür, e] S, sz. 1921-ben vették meg Tótvázsonytól. 62. Sósi akó : n. Sósr Akó ’Sóser Akol (=Schafstall)’ É. Juhakol volt, ma romos állapotban van. 63. Sósi ut : n. Sósr Véh ’Sóser Weg’ Út 64. Rekëtyés, -be : n. Szȧləpust ’Salweidengebüsch’ [C. Reketye föld, sz K2. Rekettyés] S, sz 65. Fajszti ut : n. Fájsztr Véh ’Fajszer Weg’ Út. Veszprémfajszra vezet. 66. Vad-földi les É. A vadak számára fenntartott föld szélén álló magasles. 67. Vad-

S383

föld : n. Jégrȧkr ’Jägerakker’ : n. Khompencionfeld ’Konventionsfeld’ [C. Uj Irtás, sz] S, sz. Egykor az urasági vadász illetményföldje volt. 68. Tüznyiladék : n. Fejrlinigə ’Feuerlinie’ Út. Erdőtüzek tovaterjedésének megakadályozására vágott nyiladék. 69. Sósi dűlőut : n. Tokvéh ’Tag(=Stück)weg’ Út 70. Bika-rét : n. Kmāvíszə ’Gemeindewiese’ [C. Kaszallo, sz] S, r, sz 71. Kendërföldek : n. Hanëfakr ’Hanfacker’ [C. Kenderföld, sz] S, sz 72. Köves-föld : n. Stānik Ekr ’Steinige Äcker’ [K1. Stein-aecker, sz] Do, sz. Talajáról. 73. Agyagos-földi ut : n. Láməakrvéh ’Lehmackerweg’ Út 74. Hëgy-rét : n. Puklvíszə 

’Buckelwiese’ Dh, mlen. Szántó, majd rét volt. 75. Vágás-földi ut : n. Halcslāgakrvéh ’Holzschlagackerweg’ Út 76. Hármas nyiladék Út 77. Uradalmi-erdő : n. Hersaftszvalt ’Herrschaftswald’ S, e. Az Esterházyaké volt, ma állami kezelésben van. 78. Belső-Sós : n. Ájvənihr Sósakr ’Einwendiger Sósacker’ [C. Belső Sos, sz] S, sz. A faluhoz közelebb eső terület. Régen állítólag itt adtak sót a juhoknak. 79. Tört kërëszt : Dűt kërëszt : n. Svejcə Krejc ’Schweizer Kreuz’ Ke. Állítólag itt találtak meg eltűnt svájci gyerekeket. A keresztből már csak egy kis darab van meg. 80. Lenföldi ut : n. Flakszakrvéh ’Flachsackerweg’ 
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Út 81. Elülső-vágás-földek : n. Fertr Halcslāgekr ’Vordere Holzschlagäcker’ [C. Retföld, sz K1. Wiesenaecker, sz K2. Rétföldi] Ds, gy. Az 1950-es évekig szántó volt. 82. Hátsó-vágás-föld : n. Hinr Halcslāgekr ’Hintere Holzschlagäcker’ : n. Langə Halcslāgekr ’Lange Holzschlagäcker’ D, gy. Az 1950-es évekig szántó volt. 83. Négyes nyiladék Út 84. Téeszmajor É. Állattenyésztő telep. 85. Kis-sósi-földek : n. Sósekəli ’Sósäckerl’ S, sz. Keskeny földdarabok. 86. Sósi ut : n. Sósakrvéh ’Sósakkerweg’ Út 87. Lenföld : n. Flakszakr ’Flachsacker’ [C. Lenföld, sz K2. Lenföldi] Os, sz 88. Arácsi uti gémeskut : 

n. Cígprunə ’Ziehbrunnen’ : n. Arácsr-Véh-Prunə ’Arácser-Weg-Brunnen’ Kút. Ma már csak a helye van meg. 89. Agyagos-földek : n. Láməakr ’Lehmacker’ S, sz, l 90. Hëgy-réti-földek : n. Puklakr ’Buckelacker’ [C. Hegyi, sz] Dh, gy. Az 1950-es évekig szántó volt. 91. Usztató fölötti Sós : n. Sófsvëm-Sós ’Schafschwemme-Sós’ S, sz. P: „Kishidegkuti Eresztényi dülejében, éppen a’ hol a’ hideg 

források, ’s jelenleg birkausztató is vagyon, volt hajdan egy két tornyú templom, mellynek fennállására még élő emberek is emlékeznek ’s mellynek alapzata még mai napig is látható, – az 1780. körül folytatott metalis Pörben a’ Nagyhidegkutiak azzal akarták eltulajdonítani, hogy állítások szerint ők is abba a templomba jártak”. 92. Hëgy-rét : n. Puklvíszə ’Buckelwiese’ [C. Hegy Ret, sz K2. Hegyréti] Ds, l. Régebben 

szántó volt. 93. Vizgyüjtő É. A községi vízvezeték része. 94. Lencseföld, -re : n. Lincəekələ ’Linsenäckerl’ [C. Közep, sz K2. Középdülő] S, sz. Ma főleg kukoricát és burgonyát termesztenek itt. 95. Kálvária les É 96. Arácsi uti földek : n. Arácsr-Véh-Akr ’Arácser-Weg-Acker’ S, sz, r 97. Arácsi ut : Malom ut : n. Arácsr Véh ’Arácser Weg’ : n. Csopakr Mílvéh ’Csopaker Mühlweg’ Út. Balatonarácsra, illetve a csopaki malomhoz vezető földút. 98. Zöld les É. Az arácsi út melletti rét szélén áll. 99. Erdészház É. Kis kunyhó, melyben egy kályha is van; az eső elől lehet itt meghúzódni. 100. [C. Aratsi ut, sz K1. Arácser Spitz, e] 101. Csatári ut : n. Csatár-Ekələsz Véh ’Csatár-Äckerls Weg’ Út. A csatári földekre vezet. 102. Műut : Országut : n. Strószə ’Straße’ Út. 1940 táján épült bekötőút. 103. Usztató kërëszt : n. Stejləsz Krejc ’Steierleins Kreuz’ Ke. 1937-ben állíttatta a Steierlein család. 104. Séd-forrás : n. Sófsvëmkvëlə ’Schafschwemmequelle’ F. A községi vízellátást szolgálja ma. 105. Usztató-rét : n. Sófsvëm ’Schafschwemme’ [C. Közseg Retje, sz] Ds, r, l. 1921-ben került a községhez. 106. Árok-rét : n. Krāvəvíszə ’Grabenwiese’ [C. Redföld, sz K2. Árokréti] Vö, r, l 107. Irtás, -ba : n. Ertəsakr ’Irtás(=Rodung)äkker’ [C. Öreg irtas, sz K2. Öregirtás] Os, S, sz, l 108. Irtás ut : n. Ertəsvéh ’Irtás(=Rodung)weg’ Út. Egykor igen forgalmas földút volt. 109. Hátsó-irtási ut : Fölső-irtási ut : n. Vȧjkartə-Ertəs-Véh ’Weingarten-Irtás-Weg’ Út 110. Hátsó-irtás : Fölső-irtás : n. Vȧjkartə-Ertəs ’Weingarten-Irtás(=Rodung)’ [K1. Kleinhäusler Bukel-Äcker, sz K2. Zsellérhegyi] D, l. Az 1950-es évek végéig szőlő volt. 111. Kálvária, -'ra : n. Khȧlfáriperik ’Kalvarienberg’ [K1. Kalvarienberg K2. Kálvária] D, Ke. 1937-ben emelték. 112. Kálvária-rét : n. Hász Mátëszə Víszə ’Haász Matthias Wiese’ D, r. Haász Mátyás bérelte az uradalmi erdészettől. 113. Ötös nyiladék 
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Út. A Recsek-hegyen van. 114. Kis-Eresztény : n. Csatár-Ekəli ’Csatár-Äckerl’ Ds, sz 115. Nagy-Eresztény : n. Eresztény-Ȧkr ’Eresztény-Äcker’ Do, sz 116. Babföldek : n. Pónəekəli ’Bohnenäckerl’ Ds, sz 117. Temető : n. Frejthóf ’Friedhof’ [K2. rk. temető] Te. Nagyhidegkúté volt. 118. Pap-föld : n. Pfārəfëlt ’Pfarrerfeld’ [C. Templomföld, sz] Os, sz, l. Papi javadalmi föld volt. 119. Állami-erdő : n. Hersaftszvalt ’Herrschaftswald’ Ds, e. Grófi erdő volt. 120. Öreg-Csatár : n. Hinən Csatár ’Hinterer Csatár’ [K1. Csatári, sz, r P. Gyümölcsös v. Pomorium, e K2. Öreg szőlők] D, sz 121. Káposztásföld : n. Kráotkertli ’Krautgärtel’ [C. Kaposztas, sz K2. Káposztás földek] Ds, r, l. Kb. 1940-ig termesztettek itt káposztát. 122. Vörös-rét : n. Ródə Víszə ’Rote Wiese’ [C. Voros r, sz K2. Vörös rétek] Os, r. Talajának színéről. 123. Vörös-réti ut : n. Ródə-Víszə-Véh ’Rote-Wiese-Weg’ Út 124. Vörös-földek : n. Ródə Ekər ’Rote Äcker’ 

[C. Vörösföld, sz K1. Roth Acker, sz K2. Vörösföldek] Os, l. Bauxitos talajáról. 1986-ban egy részét házhelynek fölparcellázták. 125. Kilátó É 126. Recsek-hëgy : n. Recsekhëgy-Peri ’Recsekhegy-Berg’ [C. K1. K2. Recsekhegy, e] Hs, e 127. Ëndër-les É. Ender nevű erdész építette. 128. Tizenëggyes nyiladék Út 129. Nagy-rét : n. Krószə Víszə ’Große Wiese’ Vö, r 130. Belső-dülő : n. Stëlekər ’Stelläcker’ [K1. P. Káposzta körtvély, sz K2. Belső d] Os, sz, l 131. Agyagbánya : n. Láməkrúvə ’Lehmgrube’ G 132. Kut : Gémëskut : n. Cígprunə ’Ziehbrunnen’ Kút. Bővizű kút. 133. Közbirtokossági-erdő : n. Prunəpukəl ’Brunnenbuckel’ Ds, mlen. Erdő volt, ma bokros terület. 134. Tölgyfás les Fa. A lest a tölgyfára építették. 135. Vadászkastéj : n. Khastël ’Kastell’ Volt É. 1945 táján lebontották. 136. Hatos nyiladék Út. A grófi birtok szélén húzódott. 137. Szöllősi ut : Uj ut : n. Najh Strózə ’Neue Straße’ : n. Fürihszvéh ’Füreder Weg’ Út. Balatonszőlős, illetve Balatonfüred felé vezető földút. 

1942 táján készült a földmunka, de a végleges út nem készült el. 138. Zsëllér-erdő : n. Kláhejszlrvalt ’Kleinhäuslervald’ Ds, e. A kecskefalui zselléreké volt 1945-ig. 139. Hátsó-Csatár : n. Vȧjkartə-Csatár ’Weingarten-Csatár’ Ds, sz, l. Kb. az 1920-as évekig szőlő volt, néhány pincerom még látható. 140. Elülső-Csatár : n. Fertən Csatár ’Vorderer Csatár’ Ds, S, sz 141. [K2. Nemesi d] 142. Focipája Sportpálya 143. Ötválu-legelő : n. Trégəperik ’Trögenberg’ Ds, l 144. Közbirtokossági-erdő : n. Hatrkrāvə ’Hottergraben’ Ds, e. Ma téesz-erdő. A füredi és hidegkúti erdő között húzódik egy árok, innen a német név, mely az erdőt is jelöli. 145. Magasles É 146. Csatári les É 147. Kishidegkuti-legelő : n. Szëlesr Hát ’Szőlőser Heide’ : n. Kishidəkutr hát ’Kishidegkúter Heide’ [K1. Eresztő, e, l K2. Malom d] Ds, l 148. Füredi ut : n. Firetr Véh ’Füreder Weg’ Út. Balatonfüredre vezető földút. 149. n. Szëlesr valt [P. Kishidegkuti felső, pörös, e] ’Szőlőser Wald’ Ds, e. Közbirtokossági erdő volt, ma a téeszé. 150. Rejhart-malom : n. Rejhətsz Mil ’Reihardts Mühle’ É. Tulajdonosáról elnevezett malom volt, ma üdülőépület. 151. Dögkut G.
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C: 1855., K1: 1857. (Nagyhidegkút, Tótvázsony), P: 1864. (Kishidegkút, Nagyhidegkút, Tótvázsony), K2: 1923. (Nagyhidegkút), 1925. (Kishidegkút), 1926. (Tótvázsony), Hnt: 1973.

Gyűjtötte: dr. Schalbert József agrármérnök-tanár. – Adatközlők: Ender József 53, id. Schalbert József 70 é.
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